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ABSTRAK
MNama :Deshinta Aisyah Purbarant
Program Swdi  : Sastra Jepang, 81
Judlul : Terjemahan iungsional lirik lpu Brave Song

Tema sknpst ini adaloh tenemahan Tungsional ik kg Brave Song,
Tujuan penelitiom sknpsi i adolah ook unok mencar wejemahan ik Jago
fireve Sumg yang cocok sebagar lrik figu dalam Buhasa Indonesia, Penelitian
dilakukan dengan menganalisa link lapu dan menerjemahkanma dengan weor
penerjemahan Nida. Data dalany skripsi ini adalzh 21 baris Lirik lagu Brave Seng
yang dmyanyikan oleh Aei Tadi, Kesimpulan penulis dart hasil analisa tersebut

adalah scperangkat Jirk lagu Brave Song dalarn Bahasa Indonesia.
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BAB 1

PENDAHULIIAN

1.1 Latar Belnkang Masalah

Musik sering discbut sebagai batwsa iniversal, Musih bukanlah hahas
konvensional seperti bahasa Indonesia, Inggris, Arab, Cina, dan Iain-ain. Namun
schugai sebuah sistern vany, mampuo mewakili swasana, peraswn, bahkan pupasan,
musik mampu mekimpaui balise konvension:al dalam menyampaikan apa vang
dikendungnya secora universal, Meski  demikian, musik  lidak mampu

menyanpaikan pesan secara lebih spesilik

Sebagai bahasa, musikpun memiliki dua elemen simbol. Baik simbol lisan
berupit nada dan ritme. serta simbol tulisan  berupa notasi, fablatur, gralik dan
lain-lain. Namun kedudukan antara simbol Jisan dan teks dalam musik tidak
aik up setira seperli datam bahasa konvensional pada wnwnnya, Di dalam hahasa
konvensional. baik lisan maupun tulisan relatif mampu menyampatkan secara
cukup jelas pesan apa yang diembannys, Sementars dalam musik, bahsa icks

yang ada tidak cukup universal seperti bahasa lisannva.

Ketika kebiasaan dalam musik populer berups menpmbahkan syair ke
dalam melodi kigu tibalah saatnya lirik membatu melodi, harmoni, den ritme
untuk menyampaikan pesin yang lebih spesifik. Namun  disaat yang  sama

sekaligus membatasi keuniversalannva.

Lirik pada musik tentu memiliki pesan yang ingin disampaikan, namun
penggunaan hahasa yang berbeds merupakan sabih sati yang  membatasi
keuniversalan musik, membatasi penyampai:m pesan dari musik it sendini. Maka.
untuk dapat men yampaikan sccara baik pesan yang terkandunp dabim mwusik yang
memiliki lirik dalam bahasa yang berbeda, diperlukan adanya penerjernahan.

Universitas Darma Parsada




Lirik. pada musik tentu nmemiliki pesan yang ingin disampaikan. namun
pengpunzaan  buhase yang  berbeda merupakan  sulah satu yanpg  membatasi
keuntversalan musik. membatasi penyampatan pesan dari musik i sendiri. Maka.
untuk dapit menyampaikan socara baik pesan yang terkandung dalam musik vang

memiliki link dalam bahusa yang herbeda, diperlukan adanya penericmahan,

Penulis tertarik pada pencriemahan licik fagu. schab penyampaian pesan
duri suatwe lagu skan lebik mudah bilz penyampaian lirknva dalam bihasa yang

lebil dikenal oleh penerima bohatsa, terutams bahasa ibu.

Penulis  bermaksud  mengangkat lugu  berjudul  Brive Sory  schagsi
permasalahan, yakni dengan menerjemahkan lirlk lagu yang berbahasa Jepang ke

dulam RBahasa Indonesia,

1.2 Rumusan Permasalahan

Perimasalahan vang akan dJiangkat penulis dalam penelitian ini aglalah,
bagaimana terjomahon yang baik dari lirik lpu Breve Somer vang  berbohasa

Jepang kedalam Bahisa Indoncsia.

L3 Tujuan Penelitian

lujusn penuls melakukan penelitian adalah ontuk mencari ter jemahan

lagu Brive Somg yang cocok scbagai lirik lagn dalum Bahasa Indonesia.

1.4 Metnde Pepclitian

Metode peneliian yang digunakim penulis dalam penclitian ini adalah
studi kepustakaan, yakni denpan mengumpulkan data-data melahii sumber buku
atau internet atau moda lan schagal acuan untuk memecahkan masalah., Serta

dengan. menggunakan analisis deskriplif dalam pemecahan masalah, Penelitian
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deskriptii’ merupakan melode penelitian vang  herusaha mienegambarkan ¢
mengmicrpretast objek sesual dengan spa odanys. Penelittan ini juga  sering
disebut noncksperimen, karena pada penelitian i penclitian  tdak melakukzan
kontrol dan manipulasi variabel penclitian. Dengan metode deskrptil, penelitian
memungkinkan uniuk melakukan hubungan antar variabel, menguji - hipotesis,
mengembangkan generalisasi, dan mengembangkan teori vanp memiliki validitas

universal,

1.5 Sumber NDala

Sumber dats yang akan digunakan dalam penelitian ini adalah lirik lagu
Brave Song yang dinyanyikan oleh Aol Tada. Lagn Brave Song termasuk dalam
single album "My Soul. Your Beats! / Brave Song“vang diproduksi oleh Key
Suunds Lubel pada tangpal 26 Mei 2010, Sumber dan juga berupa heberapa acwin
lentang pencrjemahian dan pendapal-pendapat ahli vang diambil dari beberapa

Fuku dan website.

Li Landassn Teori

Menurut kamus Bahasa Indonesia penerjemahan adalah, pengubahan dari
sualu bentuk ke beniuk lain. dalam hal hi tentu saja adakih bahasa. Sementara i
Encarta  dictionary member  definisi penerjemahan  {lranslation) scbapai (1)

bentuk/versi dalum balusa lain, (2) ckspresi sesuatu dalam bahasa yang berbeda,

Sedangkan. Nida dan Taber memebutkan “Translating consists of
reproducing i the recepior languape the closest nalural cquivalent of the source
lanZuage message. first = terms of meaning and secondh i term of style™
(1974:14). Maksudnya adalah upaya untuk menghasilkan kembali dalim bahasa
sasarn dengan padanan yang sedekat mungkin dari hahasa sumber, pertama
dalam hal makma dan kedus dakam bal beok/gay..
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Dalam penetjemishan terdapai prinsip-prinsip dasar pener emah, vakni:

l. Penerjemahan dilakukan atas disar kesamaan bobot informas; stan
bobot is! posan vang terkiindung & dalam bshesa sumber dan

bahus sasarm

b3

Bahasa sasaran yang dibasilkan hars disusun menurut Kewd jarin

babasa bersangk ulan vang dipakaf & masyarakotnys

Teori yang  digonakan  penulis wntuk  menerenahkan  adolah,  we
terjemahan Nida, dimany strukwr luar Source language dianalisis ke didam unsur-
unsur dasar struktur dalam yang kemudian ditransfer ke dalam proses ter jemahin
dan kemudian direstrukturisasi secarn semantik dan stilistiks ke dalam strukiwur
luar Receptor language. Teor  lersehul dapat digambarkan dengan  diggram

sebagai berikut:

o comparison R
5=5ource language
analysis réstucturing R= Receptor
language
I ;048 tra ngfe - >
irfa i I
makn &

| Sistematika Pennlisan

Uniuk dapat memperoleh pambaran dan memaharmi urutan permmbahasan
dalam keseluruhan penelitian ini. berikut dapat dikemukakan secara singkat
mengenai isi dan urutan Bab Pembahasan sebagai berikut:
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BAlY 1 Pendaluluan

Bab w berisi tentang pendabuluan  yang menguraikan tenlang latar
Helakang Masalah, Permasalahan yang akan dibahas, Tupan Penelitin,

Sumber Data, Metode Penclitian, serta Landasan Teor,
Bab B Landasan Teon

Pada bab i disratkan tentang 1eon dosa penerjemnahan,
Baby 11 Anolisa Mazsakah

Bab ini berisi analisis penerjemahan Yirik lapu berdasarkan landasun teorf

vung telah divraikan pada bab sehelumnya.
Bab IV Kesimpulan

Beris kesimpilan dan seluroh penclitian,
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